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Izaicinājumi



Mašīntulkošana

Bezmaksas tiešsaistes MT sistēmu pieejamība ļauj MT izmantot
gan amatieriem, gan plašākai sabiedrībai. Piemēram, Eiropas
Komisijas Tulkošanas ģenerāldirektorāts (DGT) 2010. gadā
nolēma izstrādāt jaunu MT sistēmu, kas paredzēta ne tikai DGT
tulkotājiem, bet arī to klientiem, lai tie varētu pašapkalpoties,
veicot sākotnējus tulkojumus (Bonet 2013: 5).

No otras puses, MT izplatās arī profesionālākā vidē, jo tiek
integrēta plaši izmantotās tulkošanas atmiņas sistēmās.

Lai gan MT pilnībā aizstāt cilvēku tulkotājus šķiet maz ticams,
cilvēku un mašīnu mijiedarbība noteikti kļūst par arvien lielāku
daļu daudzu profesionālu tulkotāju darbā.



Visi var 
tulkot

Visi spēj 
tulkot 



Mākslīgais intelekts
Tulkotāju asociācijas spēlē būtisku lomu (?), vadot profesiju šajos pārmaiņu laikos. 
Asociācijām jāstrādā pie jaunu kvalitātes standartu izstrādes, kas ietvertu mākslīgā 
intelekta sasniegumus, atbalstot cilvēku un mašīnu sadarbību un ietekmējot politiku 
saistībā ar mākslīgo intelektu tulkošanā, kas aizsargātu datu privātumu un kultūras 
integritāti. 

Tām arī jākoncentrējas uz tulkotāju atbalstīšanu, apmācot pielietot jaunās tehnoloģijas 
un palīdzot viņiem pielāgoties mainīgajai nozares dinamikai.

Svarīga iniciatīva ir nodrošināt, ka patērētāji saprot atšķirību starp profesionāli 
pārbaudītiem tulkojumiem un nepārbaudītiem tulkojumiem. 



Tulkojums

Kvalitāte

Ātrums

Cena

”Bet skan labāk…”, “Man patīk…”
”Kāpēc tik dārgi, ja IT risinājumi ir 

tik pat kvalitatīvi?”

”Kāpēc tik ilgi?”
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Ģeneratīvā mākslīgā intelekta risinājumi

Ģeneratīvā mākslīgā intelekta risinājumi, kas balstās uz lielo valodu 
modeļiem (LVM) pašlaik izraisa pārmaiņas daudzu profesiju darba 
apstākļos.

Šādos apstākļos ar mašīnu radīti teksti un runas nekad nesasniedz 
profesionālu kvalitātes līmeni. Laika spiediena, ierobežojumu un mašīnu 
radītu tekstu ietekmes dēļ cilvēki, kas atbild par pēcrediģēšanu, nav tik 
efektīvi un radoši, kādi viņi varētu būt, ja tulkotu no nulles. 

Tāpat kā ātrās modes gadījumā, ātrā tulkošana nevar apvienot ātrumu, 
kvalitāti un zemu cenu. Ir jāizvēlas vai nu ātrums un zema cena, vai 
kvalitāte un atbilstoša cena.



Saturs

Klišejas un nemainīgas frāzes

Tipveida risinājumi

Aizgūtie ietvari 



Risinājumi?



Kā?

Atteikties no profesijas standarta?

Mainīt profesijas nosaukumu?

Apgūt jaunās iemaņas?

Pāriet uz jaunām studiju sistēmām?



Attīstības mērķi

Zināšanu 
apguve

Zināšanu 
nodošana

Radošums

Digitālās 
prasmes



Pāreja uz jaunām sistēmām

Starpdisciplinaritāte Multidisciplinaritāte Transdisciplinaritāte



Perspektīvā

Ne tikai humanitāro zinātņu pārstāvju 
digitālo prasmju attīstīšanu, kas tiek 
masveidā izcelta priekšplānā, bet arī 
humanitāro zinātņu prasmju apguvi 
"digitālās pasaules iedzīvotājiem", 
kas pašlaik ir tikai kaut kur fonā

Pieprasījums pēc 
hibrīdkompetentiem speciālistiem, 

kuri spēj strādāt uz IKT un 
humanitāro zinātņu sinerģijas robežas



Mūsdienu izglītības paradigma

Starpdisciplinaritāte

Digitālo 
tehnoloģiju 
prasmīga 

izmantošana 

Sinerģija un 
integrācija



Ieguvumi

Digitālās prasmes Vizuālā pratība
Digitālās retorikas 
prasmju pilnveide

Digitālās kultūras 
izpratne un 
izpausme

Radošs, pašvirzīts 
mācību process

Intelektuālā 
zinātkāre

Datu izpratne
Praktiskās 

tehnoloģijās 
balstītas mācības

Studiju vides 
daudzveidība

Pētniecības 
platforma

Starpdisciplinārais 
redzējums



RTU: Pāreja uz 
starpdisciplinārām 
studiju programmām

Tehniskā 
tulkošana un 

tekstveide 

Valodu dati 
un 

tehnoloģijas



Dati profesijas standartā



Human(IT)ārie dati

Tekstuālie dati naratīvs stāstījums
diskursa un 

konteksta izpēte

Audio dati

ierakstu datu 
masīva izveide, 

anotēšana, 
izpēte

multimodālā 
datu analīze

Vizuālie dati attēli
vizuālo datu 
anotēšana, 

semiotisko 
modeļu izpēte

Spatiotemporālie 
dati

murāli, 
kartes slāņu 
iezīmēšana, 

GIS, 
korpusi, utt.

Lingvakultūrālie 
dati

kultūras 
pieminekļi,

artefakti, 
runas korpusa 

piemēri

Multimediālie 
dati

video animācijas videospēles edutainment

Starpdisiplinārā 

pieeja analīzei
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Paldies!
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